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Anleitung BEH 750 SPK1 08.08.

Bitte vor Montage und
Inbetriebnahme die Betriebs-
anleitung aufmerksam lesen

Please read the operating instructions
carefully before assembling and using
your machine for the first time.

Veuillez lire attentivement ce mode
d’emploi avant le montage et la mise en
service.

Gelieve vo6r montage en
inwerkingstelling de
gebruiksaanwijzing aandachtig te lezen

Leggere attentamente le istruzioni per
I'uso prima di eseguire il montaggio e
la messa in esercizio.

Laes brugervejledningen omhyggeligt
for montering og ibrugtagning

Przed montazem i uruchomieniem
prosze zapozna¢ si¢ uwaznie z
instrukcjag obstugi

Prije montaze i pustanja u pogon
pazljivo proditajte ovo uputstvo

BHumanue: Moxxanyiicta, nepen
NpoBeAeHMeM MOHTaXa U Ha4anom
9KCnyaTauum 03HakoMbTECh C
WHCTPYKLUMeW no aKcnnyarauuu!

Uputstvo za upotrebu za ruénog rende
Opis uredaja
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Anleitung BEH 750 SPK1 08.08.

Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden Sie
im beiliegenden Heftchen.

Betriebsanleitung fiir Handhobel

GERATEBESCHREIBUNG
Einstellknopf fir Spantiefe
Ein/Aus-Schalter
Einschaltsperre
hintere Grundplatte
Riemenabdeckung
vordere Grundplatte
Spanauswurf
Staubfangsack
Zubehor Parallelanschlag

0 Zubehor zur Einstellung der Stufentiefe

1 Umschalter fur Spanauswurf

440N 0D WN =

VERWENDUNG
Der Elektro-Handhobel ist zum Hobeln, Falzen und
Anschragen von Holzteilen bestimmt.

SPANNUNG

Prufen Sie vor der Inbetriebnahme, ob die auf dem
Typenschild angegebene Spannung mit der Netz-
spannung Ubereinstimmt. Die Netzspannung sollte in
keinem Fall um mehr als 10 % von der angegebenen
Nennspannung abweichen.

SCHALTER

Der Elektro-Handhobel ist mit einem Sicherheits-
schalter zur Unfallverhiitung ausgestattet. Zum
Einschalten den seitlichen Sperrknopf driicken und
die Schalttaste driicken. Zum Ausschalten des
Elektro-Handhobels die Schalttaste loslassen. Die
Schalttaste springt in die Ausgangsstellung zuriick.

SPANABSAUGUNG (Abb. 2)

Fur eine optimale Spanabsaugung kénnen Sie an
den Elektro-Handhobel einen im Lieferumfang ent-
haltenen Staubfangsack (8) anschlieBen. Hierzu
schieben Sie den Staubfangsack (8) in den seitlichen
Spanauswurf (7) des Elektro-Handhobels.

Wahlweise kann der Staubfangsack (8) am linken
oder rechten Spanauswurf (7) angeschlossen wer-
den. Die Auswahl zwischen den Spanauswurfen (7)
erfolgt durch dem Umschalter (11).
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ARBEITSHINWEISE

Achtung: Der Elektro-Handhobel darf nur einge-
schaltet an das Werkstiick herangefiihrt werden.

Einstellung der Spantiefe

Durch Links- und Rechtsdrehung des Einstell- und
Fuhrungsknopfes kann die Spantiefe von 0-2 mm
eingestellt werden.

Nach Beendigung der Arbeit ist die Spantiefe so ein-
zustellen, daB die Messer versenkt und somit vor Be-
schadigung geschutzt sind.

Hobeln von Flachen

Stellen Sie die gewlinschte Spantiefe ein. Den
Elektro-Handhobel mit der vorderen Grundplatte auf
das zu bearbeitende Holzstlick aufsetzen und den
Hobel einschalten. Den Elektro-Hobel mit beiden
Handen Uber die Flache schieben, dabei missen die
vordere und die hintere Grundplatte ganz aufliegen.

Zur Endbearbeitung von Flachen nur eine geringe
Spantiefe einstellen und die Flache mehrfach be-
arbeiten.

Anfasen von Kanten ((45°) Abb. 7)

Ein schnelles und einfaches Anfasen von Kanten im
45° Winkel wird durch die in der vorderen Grund-
platte eingearbeitete V-Nut erméglicht. Den Hobel
mit der V-Nut auf die zu bearbeitende Kante auf-
setzen und an dieser entlang flihren, dabei ist auf
einen gleichmaBigen Vorschub und auf eine kons-
tante Winkellage zu achten.

Parallelanschlag (Abb. 3/4/5)
Verwenden Sie den Parallelanschlag(9) wenn
parallel zum Werkstlickrand gehobelt werden soll.

Montage Parallelanschlag:

Befestigen Sie die Halterung (d) des Parallelan-
schlages mit der mitgelieferten Fliigelschraube (a) an
der linken Gerateseite.

Verbinden Sie nun die Halterung (d) mit dem
Schlitten des Parallelanschlages (9)

Die Fuhrungsleiste muss stets nach unten
ausgerichtet sein.

Setzen Sie den zwischen Parallelanschlag und
Werkstiickrand benétigten Abstand fest.
Befestigen Sie die Teile mit der Schlossschraube
(b)und der Flugelmutter (c).
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Hobeln von Stufen(Abb. 6)

@ Mit Hilfe des Parallelanschlages kénnen Sie
Stufen hobeln.

@ Montieren Sie den Parallelanschlag (9) an der
linken Geréteseite und den Stufentiefen-
Messstab (10) an der rechten Gera i
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Reinigung, Wartung und Ersatzteilbestellung

A Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

@ Positionieren Sie den Messstab (10) so, dass die
gewinschte Stufentiefe angezeigt wird. Befes-
tigen Sie die Teile mit der Fliigelschraube (a) am
Gerét.

Stufenbreite:
Die Stufenbreite kann mit dem Parallelanschlag(9)
eingestellt werden.

Stufentiefe:

Wir empfehlen, dass Sie eine Spantiefe von 2 mm
einstellen und so oft Gber das Werksttick hobeln, bis
die benotigte Stufentiefe erreicht ist.

Wechsel der Hobelmesser(Abb. 8)

Achtung: Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Net ker aus der Steckd ziehen!

Der Elektro-Handhobel ist mit zwei Hartmetall-Wen-
demessern bestlickt. Wendemesser haben zwei
Schneiden und kénnen gewendet werden. Durch die
Flhrungsnut der Wendemesser wird bei einem
Wechsel eine gleiche Hoheneinstellung gewahr-
leistet. Abgenutzte, stumpfe oder beschadigte
Messer miissen ausgetauscht werden.

Hartmetall-Wendemesser kénnen nicht nachge-
schliffen werden.

Losen Sie die drei Sechskantschrauben (1) mit dem
beiliegenden Maulschliissel und schieben Sie das
Hartmetall-Wendemesser seitlich mit einem Holz-
stiick aus der Hobelwelle heraus.

Reinigen Sie vor dem Einbau den Messersitz.

Der Einbau der Messer erfolgt in der umgekehrten
Reihenfolge. Stellen Sie sicher, daB das Hobel-
messer mit den beiden Enden der Hobelwelle Uber-
einstimmt. Tauschen Sie immer beide Messer, um
eine gleichbleibende Spanabnahme zu gewéhr-
leisten.

Achtung: Vor der Inbetriebnahme des Elektro-
Handhobels sind die Messer auf eine korrekte
Einbaulage und auf festen Sitz zu iiberpriifen!

Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und
Motorengehause so staub- und schmutzfrei wie
moglich. Reiben Sie das Gerat mit einem
sauberen Tuch ab oder blasen Sie es mit
Druckluft bei niedrigem Druck aus.

Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife.
Verwenden Sie keine Reinigungs- oder
Lésungsmittel; diese kdnnten die Kunststoffteile
des Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréateinnere gelangen kann.

Kohlebiirsten

Bei tiberméaBiger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebirsten durch eine Elektrofachkraft
Uberprifen.

Achtung! Die Kohlebirsten diirfen nur von einer
Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

Austausch des Antriebriemens

Lésen Sie die Schrauben und nehmen Sie die
seitliche Riemenabdeckung ab.

Entfernen Sie den verschlissenen Antriebs-
riemen und reinigen Sie die beiden Riemen-
scheiben.

Legen Sie den neuen Antriebsriemen auf die
kleine Riemenscheibe auf und ziehen Sie den
Riemen unter Drehen der Hobelwelle auf die
groBe Riemenscheibe auf.

Achten Sie darauf, daB die Langsrillen des An-
triebsriemens in den Flhrungsnuten der Antriebs-
rader liegen.

Die Riemenabdeckung aufsetzen und mit den
Schrauben befestigen.

Wartung

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

@ Typ des Gerates

@ Artikelnummer des Gerates

@ Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteiinummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter www.isc-
gmbh.info

TECHNISCHE DATEN

Nennspannung 230 V ~50 Hz
Aufnahmeleistung 750 W
Leerlaufdrehzahl n, 16.500 min”'
Spantiefe 0-2mm
Falztiefe 0-6 mm
Hobelbreite 82 mm
Schalldruckpegel LPA 87,5 dB(A)
Schalleistungspegel LWA 98,5 dB(A)
Vibration a,, 4,19 m/s?
Gewicht 2,9 kg
schutzisoliert I/ @
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Safety rules

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Operating instructions for the hand-
held plane

MACHINE DESCRIPTION

Knob for setting the planing depth
ON/OFF switch

Safety lock-off

Rear baseplate

Belt guard

Front baseplate

Chip outlet

Dust bag

Accessory parallel stop

Accessory for setting the depth of step
Changeover switch for chip ejector

420N O R WN =
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USE
The electric hand-held plane is for the planing,
rebating and chamfering of wooden parts.

POWER SUPPLY

Before using your machine for the first time, make
sure your power supply is the same as that specified
on the type plate. Under no circumstances should
your power supply exceed that specified by more
than 10%.

SWITCH

The electric hand-held plane is equipped with a
safety switch to prevent accidents. To switch the
machine on, press the lock-off button on the side of
the machine and then press the ON switch. To
switch off the hand-held plane, release the ON
switch, which will then jump back to its starting
position.

Dust extraction (Fig. 2)

For an optimal dust extraction you can fit the dust
bag (8) supplied. To do so, slide the dust bag (8) into
the dust outlet (7) on the side of the electric hand
plane.

The dust bag (8) can be connected to the chip
ejector (7) optionally on either the left or right. Use
the changeover switch (11) to select between the
chip ejectors (7).

06 8:16 Uhr Seite 7

USING THE MACHINE

Important: The electric hand-held plane must be
switched on before coming into contact with the
workpiece.

Setting the planing depth

The planing depth can be set between 0 and 2 mm
by turning the setting and guide knob to the left or
right.

When you have finished working with the plane, set
the planing depth so that the knife is lowered and
protected against damage.

Planing flat surfaces

Set the desired planing depth. Place the front
baseplate of the electric hand-held plane on the
workpiece and switch it on. Holding the plane in both
hands, slide it over the surface, making sure both the
front and rear baseplates are lying flat on the
workpiece.

To finish the planed surface, set a very low planing
depth and rework the planed surface as often as
necessary.

Chamfering edges ((45°) Fig. 7)

You can chamfer edges to 45° both quickly and
easily by making use of the V-groove in the front
baseplate of the plane. Position the V-groove of the
plane on the edge to be chamfered and guide it
steadily along the edge, always retaining the same
angle.

Parallel stop (Fig. 3/4/5)
Use the parallel stop (9) when you want to plane
parallel to the edge of the workpiece.

Installing the parallel stop:

Fasten the mount (d) of the parallel stop to the left
side of the tool using the supplied thumb screw (a).
Now connect the mount (d) to the slide of the parallel
stop (9). The guide rail must always be aligned in
downward direction.

Fix the distance required between the parallel stop
and the edge of the workpiece.

Fasten the parts with the carriage bolt (b) and the
wing nut (c).

Step planing (Fig. 6)

The planing of steps is possible with the help of the
parallel stop.

Mount the parallel stop (9) on the left side of the tool
and the step depth scale (10) on the right side of the

7
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tool.

Position the scale (10) so that the required depth of
step is indicated. Fasten the parts with the thumb
screw (a).

08.08.

Width of step:

You can set the width of the step with the parallel
stop (9).

Depth of step:

We recommend you to set a cutting depth of 2 mm
and to keep planing the workpiece until the required
depth of step is reached.

Changing the planing knives (Fig. 8)

Important: Before doing any work on the
machine, always disconnect it from the mains
first.

The electric hand-held plane is equipped with two,
carbide-tipped, double-sided knives. These knives
have two blades and can be turned over. The guide
groove ensures that the planing depth remains the
same, even after the knife has been turned. Worn,
blunt or damaged blades must be replaced.

Carbide-tipped, double-sided knives cannot be
resharpened.

Loosen the three hexagonal screws (1) with the
enclosed spanner and, using a piece of wood, push
the carbide-tipped, double-sided knife sideways out
of the knife block.

Clean the knife bed before inserting the knife.

Insert the knife by proceeding in the reverse order.
Make sure the planing knife is flush with both ends of
the knife block. Always replace both knives at the
same time to ensure even planing.

Important: Before using your electric hand-held
plane for the first time, make sure the knives are
installed correctly and are firmly in place.

Cleaning, maintenance and ordering of spare
parts

A Always pull out the mains power plug before
starting any cleaning work.
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Cleaning

@ Keep all safety devices, air vents and the motor
housing free of dirt and dust as far as possible.
Wipe the equipment with a clean cloth or blow it
with compressed air at low pressure.

@ We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished using it.

@ Clean the equipment regularly with a moist cloth
and some soft soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these could attack the plastic parts of
the equipment. Ensure that no water can seep
into the device.

Carbon brushes

@ In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be
replaced by anyone but a qualified electrician.

Replacing the drive belt

@ Loosen the screw and take off the belt guard.

@ Remove the worn drive belt and clean both belt
discs.

@ Place the new drive belt on the small belt disc
and, while turning the knife block, pull the belt
over the large belt disc too.

@ Make sure the longitudinal grooves on the drive
belt are inside the guide grooves of the drive
wheels.

@ Remount the belt guard and screw it firmly in
place.

Maintenance
@ There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

Ordering of replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

@ Type of machine

@ Article number of the machine

@ Identification number of the machine

@ Replacement part number of the part required

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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TECHNICAL DATA
Power supply 230V ~50 Hz
Rating 750 W
Idling speed ny 16,500 rpm
Planing depth 0-2mm
Planing width 82 mm
Rebate depth 0-6 mm
Noise pressure level LPA 87.5dB (A)
Noise power level LWA 98.5 dB (A)
Vibrations &y, 4.19 m/s?
Weight 2.9 kg
Earthing 11/g]
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Consignes de sécurité

08.08.

Vous trouverez les consignes de sécurité
correspondantes dans le cahier en annexe

Instructions de service pour raboteuse
a main

DESCRIPTION DE L’APPAREIL

. Bouton de réglage pour la profondeur de coupe

Interrupteur Marche/Arrét

Verrouillage de démarrage

Plateau de base arriére

Recouvrement de courroie

Plateau de base avant

Sortie de copeaux

Sac récupérateur de poussiere

Accessoires de butée parallele

0. Accessoires de réglage de la profondeur de
marche

11. Commutateur pour éjection de copeaux

20PN RN

UTILISATION

La raboteuse électrique & main a été congue pour le
rabotage, le rainurage et le chanfreinage de piéces
de bois.

TENSION

Avant la mise en service, vérifiez si la tension
indiquée sur la plaque signalétique est bien identique
a la tension du réseau. La tension du réseau ne
devrait en aucun cas dévier de de plus de 10 % par
rapport a la tension nominale indiquée

COMMUTATEUR

La raboteuse électrique a main est équipée d’un
interrupteur de sécurité pour la prévention des
accidents. Afin de mettre I'appareil en marche,
appuyez sur le bouton de blocage latéral et sur la
touche de commutation. Pour arréter la raboteuse
électrique a main, lachez la touche de commutation.
La touche de commutation rentre alors dans sa
position initiale.

ASPIRATION DES COPEAUX (FIG. 2)

Vous pouvez raccorder le sac récupérateur de
poussiére (8) compris dans la livraison pour une
aspiration optimale. Pour ce faire, glissez le sac
récupérateur de poussiére (8) dans I'éjection de
copeaux latérale (7) de la raboteuse électrique a
main.

Vous pouvez choisir d’attacher le sac récupérateur
de poussiéere (8) sur I'éjection de copeaux (7) de

10
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gauche ou de droite. La sélection de I'éjection de
copeaux (7) s'effectue via le commutateur (11).

INSTRUCTIONS RELATIVES AU TRAVAIL

Attention: Ne commencez a raboter qu’aprés
avoir mis la raboteuse en marche.

Réglage de la profondeur de coupe

En tournant le bouton de réglage et de guidage vers
la gauche et vers la droite, vous pouvez régler la
profondeur de coupe de 0 a 2 mm.

Aprés avoir terminé le travail, réglez toujours la
profondeur de coupe de maniére a ce que les lames
soient abaissées pour éviter des endommagements.

Rabotage de surfaces

Réglez la profondeur de coupe désirée. Placez le
plateau de base avant de la raboteuse électrique a
main sur la piéce de bois a travailler et mettez la
raboteuse en marche. Faites glisser la raboteuse
électrique sur la surface en tenant I'appareil avec les
deux mains. Ce faisant, faites attention a ce que les
plateaux de base avant et arriére reposent
entierement sur la surface.

Pour le traitement final des surfaces, ne réglez
qu’une faible profondeur de coupe et traitez la
surface a plusieurs reprises.

Biseautage ((45°) fig. 7)

Le biseautage rapide et simple d’arétes a un angle
de 45° est facilité par la rainure en V disposée dans
le plateau de base avant. Placez la raboteuse avec
la rainure en V sur I'aréte a travailller et guidez la
raboteuse le long de I'aréte en prenant garde a une
avance réguliere et a une position d’angle constante.

Butée paralléle (fig. : 3/4/5)
Utilisez une butée paralléle (9) lorsque vous devez
raboter parallélement au bord de la piéce a usiner.

Montage de la butée paralléle :

Fixez le support (d) de la butée paralléle avec la vis
a oreilles (a) fournie au coté gauche de I'appareil.
Raccordez a présent le support (d) au coulisseau de
la butée paralléle (9). La barre de guidage doit
toujours étre tournée vers le bas.

Fixez I'écart nécessaire entre la butée paralléle et le
bord de la piece a usiner.

Fixez les pieces avec le boulon a tige carrée (b) et
I'écrou a oreilles (c).
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Rabotage de marches (fig. : 6)

@ Vous pouvez raboter des marches a 'aide de la
butée parallele.

@ Montez la butée paralléle (9) sur le coté gauche
de I'appareil et le jalon de profondeur de marche
(10) sur le coté droit de I'appareil.

@ Positionnez le jalon (10) de fagon que la
profondeur de marche désirée s’affiche. Fixez les
piéces avec la vis a oreilles (a) sur I'appareil.

Largeur de marche :
On peut régler la largeur de marche avec la butée
paraliéle (9).

Profondeur de marche :

Nous recommandons de régler une section de
coupure de 2 mm et de repasser le rabot sur la piece
a usiner jusqu’a avoir atteint la profondeur de
marche nécessaire.

Changement de lames de rabot (fig. 8)

Attention: Avant toute intervention sur I’appareil,
retirez la fiche de la prise de courant!

La raboteuse électrique a main est munie de deux
lames réversibles en métal dur. Les lames
réversibles disposent de deux lames et peuvent étre
inversées. La rainure de guidage des lames
réversibles garantit le méme réglage de hauteur
aprés un changement de lames. Les lames usées,
émoussées ou endommagées doivent étre
remplacées.

Il n’est pas possible d’affiter les lames réversibles
en métal dur.

Dévissez les trois vis a six pans (1) a I'aide de la clé
plate fournie et faites sortir latéralement la lame
réversible en métal dur de I'arbre de rabot a I'aide
d’un morceau de bois.

Avant le montage, nettoyez le logement de la lame.

Le montage des lames s’effectue dans I'ordre
inverse. Assurez-vous que la lame de rabot ne
dépasse pas les deux extrémités de I'arbre de rabot.
Remplacez toujours les deux lames pour assurer un
rabotage régulier.

Attention: Avant de mettre la raboteuse
électrique a main en service, contrdlez si les
lames sont correctement montées et bien fixées!

06 8:16 Uhr Seite 11

Nettoyage, maintenance et commande de pieces
de rechange

A Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

Nettoyage

@ Maintenez les dispositifs de protection, les fentes
a air et le carter de moteur aussi propres (sans
poussiére) que possible. Frottez I'appareil avec
un chiffon propre ou soufflez dessus avec de I'air
comprimé a basse pression.

@ Nous recommandons de nettoyer I'appareil
directement aprés chaque utilisation.

@ Nettoyez I'appareil régulierement a I'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant ; ils
pourraient endommager les piéces en matieres
plastiques de I'appareil. Veillez & ce qu’aucune
eau n’entre a l'intérieur de I'appareil.

Brosses a charbon

@ Siles brosses a charbon font trop d’étincelles,
faites-les contréler par des spécialistes en
électricité.
Attention ! Seul un(e) spécialiste électricien(ne)
est autorisé a remplacer les brosses a charbon.

Remplacement de la courroie d’entrainement

@ Dévissez la vis et enlevez le recouvrement latéral
de la courroie.

@ Retirez la courroie d’entrainement usée et
nettoyez les deux disques de courroie.

@ Placez la nouvelle courroie d’entrainement sur le
petit disque de courroie et montez la courroie sur
le grand disque de courroie en tournant I'arbre de
rabot.

@ Veillez a ce que les rainures longitudinales de la
courroie d’entrainement se trouvent dans les
rainures de guidage des roues motrices.

@ Replacez le recouvrement de courroie et fixez-le
a l'aide de la vis.

Maintenance
@ Aucune piece a I'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.
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Commande de pieces de rechange
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de I'appareil

No. d’article de I'appareil

No. d'identification de I'appareil

No. de piece de rechange de la piéce requise

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tension nominale 230 V ~50 Hz
Puissance absorbée 750 W
Vitesse de rotation au ralenti 16.500 tr/mn
Profondeur de coupe 0-2mm
Largeur de rabotage 82 mm
Profondeur de rainure 0-6 mm

Niveau de pression acoustique LPA 87,5 dB(A)

Niveau de puissance acoustique LWA 98,5 dB(A)

Vibration a,, 4,19 m/s 2
Poids 2,9 kg
A isolement de protection /=]
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Veiligheidsvoorschriften
De o veiligh
u in de bijgaande brochure.

ucties vindt

Gebruiksaanwijzing voor handschaaf

BESCHRIJVING VAN HET TOESTEL
Afstelknop voor verspaningsdiepte
Aan/Uit-schakelaar
Beveiliging tegen ontijdig inschakelen
Achterste grondplaat
Riemafdekking
Voorste grondplaat
Spaanuitwerping
Stofzak
Accessoires parallelaanslag

0 Accessoires voor het afstellen van de diepte van
de trappen

11 Omschakelaar voor zaagseluitwerpopening

S OON®D O A WND =

GEBRUIK
De elekirische handschaaf is bedoeld voor het
schaven, rabatten en afschuinen van houten delen.

SPANNING

Controleer voér inwerkingstelling of de spanning
vermeld op het kenplaatje overeenkomt met de
netspanning. De netspanning mag in geen geval met
meer dan 10 % afwijken van de opgegeven nominale
spanning.

SCHAKELAAR

De elektrische handschaaf is voorzien van een
veiligheidsschakelaar ter voorkoming van
ongevallen. Om in te schakelen drukt u de
vergrendelingsknop aan de zijkant in en blijft u dan
de schakeltoets indrukken. Om de elektrische
handschaaf uit te schakelen de schakeltoets
loslaten. De schakeltoets keert terug in haar
oorspronkelijke stand.

SPAANAFZUIGING (FIG. 2)

Voor een optimale spaanafzuiging kunt u de bij de
levering begrepen stofzak (8) aansluiten. Te dien
einde schuift u de stofzak (8) de zijdelingse
spaanuitwerpopening (7) van de elektrische
handschaaf in.

De stofopvangzak (8) kan ofwel op de linker ofwel op
de rechter zaagseluitwerpopening (7) worden
aangesloten. De keuze tussen de
zaagseluitwerpopeningen (7) gebeurt door de
omschakelaar (11).

06 8:16 Uhr Seite 13

WERKWIJZE

Let op : De elektrische handschaaf mag slechts
ingeschakeld naar het te bewerken stuk worden
gebracht.

van de ver P
De verspaningsdiepte kan van 0 t/m 2 mm worden
afgesteld door de afstel- en leiknop naar links of
rechts te draaien.

Aan het einde van de werkzaamheden dient de
verspaningsdiepte te worden afgesteld zodat de
schaafmessen verzonken en bijgevolg geborgd zijn
tegen beschadiging.

Schaven van vlakken

Stel de gewenste verspaningsdiepte in. De
elektrische handschaaf met de voorste grondplaat op
het te bewerken houten stuk plaatsen en de schaaf
inschakelen. De elektrische schaaf met beide
handen over het vlak schuiven. Daarbij moeten de
voorste en achterste grondplaat helemaal op het
werkstuk liggen.

Voor de afwerking van vlakken slechts een kleine
verspaningsdiepte instellen en het viak meermaals
bewerken.

Afschuinen van kanten ((45°) fig.: 7)

Een snel en eenvoudig afschuinen van kanten met
een hoek van 45° wordt mogelijk gemaakt door de V-
gleuf voorzien in de voorste grondplaat. De schaaf
met de V-gleuf op de te bewerken kant plaatsen en
langs deze leiden. Er daarbij op letten dat de schaaf
gelijkmatig naar voren wordt geschoven en dezelfde
hoek wordt behouden.

Parallelaanslag (fig.: 3/4/5)
Gebruik de parallelaanslag (9) als u evenwijdig met
de kant van het werkstuk wilt schaven.

Montage van de parallelaanslag:

Maak de houder (d) van de parallelaanslag aan de
linkerkant van het toestel vast m.b.v. de bijgeleverde
vleugelschroef (a).

Verbindt dan de houder (d) met de slede van de
parallelaanslag (9). De geleidelijst moet altijd naar
beneden gericht zijn.

Leg de nodige afstand vast tussen de
parallelaanslag en de rand van het werkstuk.
Maak de stukken vast m.b.v. de slotbout (b) en de
vleugelmoer (c).
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Schaven van trappen (fig. 6)

@ Met behulp van de parallelaanslag kunt u trappen
schaven.

@ Monteer de parallelaanslag (9) aan de linkerkant
van het toestel en de meetstaf (10) voor de
diepte van de trap aan de rechterkant van het
toestel.

@ Positioneer de meetstaf (10) zodat de gewenste
diepte van de trap wordt aangegeven. Maak de
stukken op het toestel vast m.b.v. de
vleugelschroef (a).

08.08.

Breedte van de trappen:
De breedte van de trappen kunt u afstellen d.m.v. de
parallelaanslag (9).

Diepte van de trappen:

Het is aan te bevelen een spaandiepte van 2 mm af
te stellen en zodoende over het werkstuk te schaven
tot de nodige diepte van de trap is bereikt.

Vervangen van de schaafmessen (fig.: 8)

Let op : V6o6r alle werkzaamheden aan de
machine de netstekker uit het stopcontact
trekken !

De elekirische handschaaf is voorzien van twee
hardmetaal-keermessen. De keermessen hebben
twee snijkanten en kunnen worden omgedraaid.
Door de leigleuf van de keermessen is bij het
verwisselen een identieke hoogteafstelling
verzekerd. Versleten, botte of beschadigde messen
dienen te worden vervangen.

Hardmetaal-keermessen kunnen niet worden
bijgeslepen.

Draai de drie zeskantbouten (1) los dmv. de
bijgeleverde platte open sleutel en schuif het
hardmetaal-keermes zijdelings met een stuk hout uit
de schaafas.

Maak de meszitting schoon alvorens het keermes te
installeren.

Het installeren van het mes gebeurt in omgekeerde
volgorde. Vergewis u er zich van dat het schaafmes
overeenstemt met de beide uiteinden van de
schaafas. Vervang altijd de beide messen teneinde
een gelijkblijvende spaanafname te verzekeren.

Let op : Controleren of de messen correct zijn

ingebouwd en goed vast zitten alvorens de
elektrische handschaaf in werking te stellen !

14
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Reiniging, onderhoud en bestellen van
wisselstukken

A Trek voor alle schoonmaakwerkzaamheden de

netstekker uit het stopcontact.

Schoonmaken

@ Hou de veiligheidsinrichtingen, de
ventilatiespleten en het motorhuis zo veel
mogelijk vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met
een schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.

@ Hetis aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.

@ Reinig het toestel regelmatig met een vochtige
doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de
kunststofcomponenten van het toestel kunnen
aantasten. Let er goed op dat geen water in het
toestel terechtkomt.

Koolborstels

@ Bij bovenmatige vonkvorming laat u de
koolborstels door een bekwame elektricien
nazien.
Let op! De koolborstels mogen enkel door een
bekwame elektricien worden vervangen.

Vervangen van de aandrijfriem

@ Draai de schroef los en neem de riemafdekking
aan de zijkant af.

@ Verwijder de versleten aandrijfriem en maak de
beide poelies schoon.

@ Plaats de nieuwe aandrijfriem op de kleine poelie
en monteer de riem op de grote poelie door de
schaafas te draaien.

@ Leterwel op dat de langsgroeven van de
aandrijfriem in de leigleuven van de
aandrijfwielen liggen.

@ Die riemafdekking aanbrengen en met de bout
bevestigen.

Onderhoud

@ In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

B llen van wi 1

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken volgende

gegevens te vermelden:

@ Type van het toestel

@ Artikelnummer van het toestel

@ Ident-nummer van het toestel

@ Wisselstuknummer van het benodigd stuk

Actuele prijzen en info vindt u terug onder www.isc-
gmbh.info
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TECHNISCHE GEGEVENS

Nominale spanning 230 V ~50 Hz
Opgenomen vermogen 750 W
Stationair toerental n, 16.500 t/min.
Verspaningsdiepte 0-2 mm
Schaafbreedte 82 mm
Diepte van de voeg 0-6 mm
Geluidsdrukniveau LPA 87,5 dB(A)
Geluidsvermogen LWA 98,5 dB(A)
Vibratie a 4,19 m/s2
Gewicht 2,9 kg
Beschermend geisoleerd /5]
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Avvertenze di sicurezza

08.08.

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Istruzioni per I'uso del pialletto

DESCRIZIONE DELL’APPARECCHIO

1. Manopola per la regolazione della profondita

di passata

Interruttore di accensione/spegnimento

Sicura

Piastra base posteriore

Carteratura

Piastra base anteriore

Espulsione dei trucioli

Sacchetto di raccolta della polvere

Accessorio guida parallela

0. Accessorio per Iimpostazione della profondita di
taglio

11. Commutatore per lo scarico dei trucioli

SN ~®N

IMPIEGO
Il pialletto elettrico a mano & concepito per piallare,
scanalare e smussare pezzi di legno.

TENSIONE

Prima di accenderlo controllate che la tensione
indicata sulla targhetta di identificazione corrisponda
a quella di rete. La tensione di rete non dovrebbe
mai differire di oltre il 10% dalla tensione nominale
indicata.

INTERRUTTORE

Il pialletto e dotato di un interruttore di sicurezza per
evitare gli infortuni. Per accenderlo premere il
bottone di sicura laterale e poi il tasto di accensione.
Per spegnerlo basta mollare il tasto di accensione
che ritorna nella posizione di partenza.

ASPIRAZIONE DEI TRUCIOLI (FIG. 2)

Per un’aspirazione ottimale dei trucioli potete
collegare il sacchetto di raccolta della polvere (8)
compreso tra gli elementi forniti. A tale scopo
spingete il sacchetto (8) nell’apertura laterale di
scarico dei trucioli (7) della pialla elettrica.

Il sacchetto di raccolta della polvere (8) puo essere
fissato a scelta all’apertura di scarico dei trucioli (7)
destra 0 a quella sinistra. La scelta dell'una o
dell'altra apertura di scarico dei trucioli (7) si effettua
mediante il commutatore (11).
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AVVERTENZE PER IL LAVORO

Attenzione: il pialletto elettrico deve venire
avvicinato al pezzo da lavorare solo se gia
acceso.

Regolazione della profondita di passata
Ruotando la manopola di regolazione e di guida
verso destra o verso sinistra si puo impostare la
profondita di passata da 0 a 2 mm.

Al termine del lavoro la profondita di passata deve
venire regolata in modo tale che le lame non
sporgano e quindi siano protette da eventuali danni.

Piallatura di superfici

Impostate la profondita di passata desiderata.
Mettere il pialletto elettrico con la piastra base
anteriore sul pezzo di legno da lavorare e
accendetelo. Spingete il pialletto con tutte e due le
mani sulla superficie, facendo attenzione che sia la
piastra anteriore che quella posteriore poggino
completamente.

Per la lavorazione finale impostare solamente una
piccola profondita di passata ed eseguire numerose
passate sulla superficie.

Smussatura di spigoli ((45°) Fig. 7)

Una smussatura veloce e semplice degli spigoli ad
un angolo di 45° viene consentita dalla scanalatura a
V della piastra base anteriore. Appoggiate il pialletto
con la scanalatura a V sullo spigolo da lavorare e
fatelo scorrere su di esso, facendo attenzione che
I'avanzamento sia omogeneo e che si mantenga la
stessa inclinazione.

Guida parallela (Fig.: 3/4/5)
Usate la guida parallela (9) se dovete piallare
parallelamente al bordo del pezzo da lavorare.

Montaggio della guida parallela

Fissate sulla parte sinistra dell’apparecchio il
supporto (d) della guida parallela con la vite ad alette
in dotazione (a).

Collegate ora il supporto (d) con la slitta della guida
parallela (9). Il listello di guida deve essere sempre
rivolto verso il basso.

Stabilite la distanza necessaria tra la guida parallela
ed il bordo del pezzo da lavorare.

Fissate le parti con la vite da legno a testa quadra (b)
ed il dado ad alette (c).
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Piallatura di diversi livelli (Fig. 6)

@ Con laiuto della guida parallela potete piallare
livelli diversi.

@ Montate la guida parallela (9) sulla parte sinistra
dell’apparecchio e I'astina di misurazione della
profondita del livello (10) sulla parte destra.

@ Posizionate I'astina in modo tale che venga
indicata la profondita del livello desiderata.
Fissate i pezzi sull’apparecchio con la vite ad
alette (a).

Larghezza del livello
La larghezza del livello pud venire impostata con la
guida parallela (9).

Profondita del livello

Consigliamo di impostare una profondita di passata
di 2 mm e poi di piallare cosi il pezzo da lavorare
tante volte fino a quando non venga raggiunta la
profondita di livello desiderata.

Sostituzione delle lame (Fig. 8)

Attenzione: prima di eseguire lavori
all’apparecchio staccare sempre la spina dalla
presa di corrente!

Il pialletto & dotato di due lame ribaltabili di metallo
duro. Le lame ribaltabili hanno due taglienti e
possono venire ribaltate. Grazie alla scanalatura di
guida delle lame ribaltabili si mantiene la stessa
regolazione dell’altezza anche quando vengono
sostituite. Le lame consumate, senza filo o
danneggiate devono venire sostituite.

Le lame ribaltabili in metallo duro non possono
venire riaffilate.

Allentate le tre viti a testa esagonale (1) con la
chiave fissa allegata e con un pezzo di legno
spingete da un lato la lama ribaltabile fuori dall’albero
della pialla.

Prima di montare una nuova lama pulirne la sede.

Il montaggio delle lame viene eseguito nell’'ordine
inverso. Accertatevi che la lama corrisponda alle due
estremita dell’albero della pialla. Sostituite sempre
tutte e due le lame per garantire un’asportazione
omogenea dei trucioli.

Attenzione: prima di accendere il pialletto
controllate che le lame siano montate in modo
corretto e siano ben fissate!
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Pulizia, manutenzione e ordinazione dei pezzi di
ricambio

A Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la
spina dalla presa di corrente.

Pulizia

@ Tenete il piu possibile i dispositivi di protezione,
le fessure di aerazione e la carcassa del motore
liberi da polvere e sporco. Strofinate
I'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo con
I'aria compressa a pressione bassa.

@ Consigliamo di pulire I'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Pulite 'apparecchio regolarmente con un panno
asciutto ed un po’ di sapone. Non usate
detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non possa
penetrare dell’acqua all’interno dell’apparecchio.

Spazzole al carbone

@ Incaso di uno sviluppo eccessivo di scintille fate
sostituire le spazzole al carbone da un
elettricista.
Attenzione! Le spazzole al carbone devono
essere sostituite solo da un elettricista.

Sostituzione della cinghia di trasmissione

@ Allentate la vite e togliete la carteratura laterale.

@ Togliete la cinghia di trasmissione consumata e
pulite le due pulegge.

@ Mettete la nuova cinghia sulla puleggia piccola e
fatela salire sulla puleggia piu grande facendo
ruotare I'albero della pialla.

@ Fate attenzione che le scanalature longitudinali
della cinghia di trasmissione si trovino nelle
scanalature di guida delle ruote motrici.

@ Riposizionare la carteratura e fissarla con la vite.

Manutenzione
@ Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

Ordinazione dei pezzi di ricambio

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:

modello dell’apparecchio

numero dell'articolo dell’apparecchio
numero d'ident. dell’apparecchio

numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info
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CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione nominale 230 ~ 50 Hz
Potenza assorbita 750 W
Numero di giri a vuoto ng 16.500 min-t
Profondita di passata 0-2 mm
Larghezza di passata 82 mm
Profondita di intaglio 0-6 mm
Livello di pressione acustica LPA 87,5 dB(A)
Livello di potenza acustica LWA 98,5 dB(A)
Vibrazioni 4,19 m/s2
Peso 2,9 kg
con isolamento di protezione /5]
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Sikkerhedshenvisninger

Sikkerhedsanvisninger findes i vedlagte hzefte
Brugervejledning for handhovl

Beskrivelse af apparatet
Indstillingsknap til hovledybde
Start/stop-knap

Startsspaerre

Bagerste del af salen
Remafdaekning

Forreste del af salen
Spanudkast

Stovpose

Tilbehor parallelanslag

10 Tilbehor til indstilling af trindybde
11 Omskifter til spanudkast

©CON®D O AW =

Anvendelse
Elektrovaerktojet anvendes til hovling, falsning og
anfasning af dele af tree.

Spaending

Undersag for ibrugtagning, om den pa typeskiltet
angivne spaending stemmer overens med
netspaendingen. Netspaendingen ber under ingen
omsteendigheder afvige fra den angivne
maerkespaending med mere end 10%.

Startknap

El-handhovlen er udstyret med en
sikkerhedsafbryder til forebyggelse af ulykker. For at
starte hovlen: Tryk pa spaerreknappen pa siden og
pa startknappen.For at stoppe hoevlen: Slip
startknappen. Startknappen springer tilbage til
udgangspositionen.

SPANUDSUGNING (FIG. 2)

For optimal spanudsugning kan du seette den
medfelgende stovpose (8) pa: Pres stovposen (8)
ind i spanudkastet (7) i siden pa el-handhevien.

Stovposen (8) kan tilsluttes venstre eller hojre
spanudkast (7), alt efter enske. Valg af spanudkast
(7) foregar med omskrifteren (11).
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Arbejdsanvisninger

Forsigitg!: El-handhovlen ma kun fores til emnet,
nar hgvlen er startet.

Indstilling af hovledybde

Ved venstre- og hejredrejning af indstillings- og
foringsknappen kan hevledybden indstilles fra 0-2
mm. Efter endt arbejde skal hovledybden indstilles,
sa knivene er seenket og beskyttet mod
beskadigelse.

Hovling af flader

Indstil den enskede hovledybde. Szet el-handhevien
med den foreste del af sélen pa det stykke tree, der
skal bearbejdes og start hovlen. Skub el-hgvlen hen
over fladerne med begge haender; den forreste og
den bagerste del af sélen skal ligge helt fast.

Indstil kun pa lille hevledybde ved slutbearbejdning
af flader og bearbejd fladerne flere gange.

Anfasning af kanter ((45°) fig.: 7)

En hurtig og let anfasning af kanter i 45° vinkler
muliggeres via V-noten i forreste del af sélen. Seet
hevlen med V-noten pa de kanter, der skal
bearbejdes og for hovlen henad disse, her skal De
holde en jeevn fremforing og konstant vinkelposition.

Parallelanslag (fig.: 3/4/5)
Brug parallelanslaget (9), nar du vil hovle parallelt
ind pa kanten af arbejdsemnet.

Montage parallelanslag:

Fastger parallelanslagets holder (d) pa venstre side
af hovlen med den medfelgende vingeskrue (a).
Forbind nu holderen (d) med parallelanslagets slzede
(9). Styreskinnen skal hele tiden vzere rettet nedad.
Bestem den nodvendige afstand mellem
parallelanslaget og kanten af arbejdsemnet.

Fastgor delene med laseskruen (b) og
vingemotrikken (c).

Hovling af trin (fig. 6)

@ Dukan hovle trin ved hjeelp af parallelanslaget.

@ Monter parallelanslaget (9) pa venstre side af
hevlen og trindybde-mélepinden (10) pa hejre
side af havlen.

@ Seet malepinden (10) sadan, at den enskede
trindybde vises. Fastgor delene med vingeskruen
(a) pa hovlen.

Trinbredde:
Trinbredden kan indstilles med parallelanslaget (9).

19
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Trindybde:

Vi anbefaler, at du indstiller en spandybde pa 2 mm,
og hovler arbejdsemnet, indtil den nodvendige
trindybde er opnaet.

Udskiftning af hevleknivene (fig.: 8)

Forsigtig: Traek ledningen ud af stikkontakten for
al arbejde pa maskinen.

El-handhevlen er forsynet med to hardtmetal-
vendeknive. Vendeknive har to skaer og kan vendes.
Via vendeknivenes foringsnot sikres ved udskiftning
en lige hojdeindstilling. Slidte, slove og beskadigede
knive skal udskiftes.

Hardmetal-knive kan ikke efterslibes.

Losn de tre sekskantskruer med den leverede
gaffelnegle og skub hardmetal-vendekniven
sidelzens ud af hovlakslen med et stykke trae.

Rengor knivholderen for montering.

Monteringen af knivene sker i omvendt raekkefolge.
Veer sikker pa, at hovlekniven flugter med begge
ender pa hovleakslen. Udskift altid begge knive for at
sikre en ensartet spantagning.

Forsigtig: Kontrollér, at knivene er monteret i
korrekt position og er fastspaendt for
ibrugtagning af el-handhgvlen!

Rengoring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

A Traek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

Rengoring

@ Hold sa vidt muligt beskyttelsesanordninger,
luftspreekker og motorhuset fri for stov og snavs.
Gnid maskinen ren med en ren klud, eller foretag
trykluftudblaesning med lavt tryk.

@ Vianbefaler, at maskinen rengores hver gang
efter brug.

@ Rengor af og til maskinen med en fugtig klud og
lidt blod seebe. Undga brug af rengerings- eller
oplosningsmiddel, da det vil kunne edeleegge
maskinens kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige dele.

20
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Kontaktkul

@ Ved for megen gnistdannelse skal kontaktkullet
efterses af en fagmand.
Vigtigt! Udskiftning af kontaktkul skal foretages af
en fagmand.

Udskiftning af drivrem

@ Losn skruen og fiern remafdaskningen pa siden.

@ Fjern den slidte drivrem og renger begge
remskiver.

@ Laeg den nye drivrem pa den lille remskive og
seet remmen péa den store remskive under
drejning af hovleakslen.

@ Veer opmeerksom pa, at drivremmens
leengderiller ligger i drivhjulenes faringsnoter.

@ Seet remafdeekningen pa og skru den fast.

Vedligeholdelse
@ Der findes ikke yderligere dele, som skal
vedligeholdes inde i maskinen.

Reservedelsbestilling

Ved bestilling af reservedele skal folgende oplyses:
@ Savens type.

@ Savens artikelnummer.

@ Savens identifikationsnummer.

@ Nummeret pa den nedvendige reservedel.

Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

Tekniske data

Maerkespaending 230V ~50 Hz
Nom. optagen effekt 750 W
Tomgangsomdrejningstal n, 16.500 min-!
Hovledybde 0-2mm
Hovlebredde 82 mm
Falsdybde 0-6 mm
Lydtrykniveau 87,5 dB(A)
Lydeffektniveau 98,5 dB(A)
Vibration aw 4,19 m/s2
Veegt 2,9kg
Beskyttelsesisoleret /5]
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Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa

Wskazowki bezpieczeristwa znajda Paristwo w
osobnej ksigzeczce dotgczonej do instrukcji
obstugi.

Instrukcja obstugi strugarki recznej

OPIS URZADZENIA

1. Pokretto do nastawiania gtgbokosci strugania
2. Wigcznik / wytgcznik

3. Blokada wiacznika

4. Tylnia cze$¢ ptyty gtownej

5. Ostona paska

6. Przednia cze$¢ plyty gtownej

7. Wyrzut trocin

8. Worek na trociny

9. Osprzet prowadnica réwnolegta

10. Osprzet do ustawiania gtebokosci stopnia
11. Przetacznik systemu odprowadzania wiéréow

ZASTOSOWANIE

Strugarka reczno-elektryczna stuzy do strugania
(heblowania), wregowania i heblowania sko$nego
elementéw drewnianych.

NAPI CIE

Przed uruchomieniem prosze sprawdzi¢, czy
napiecie podane na tabliczce znamionowej zgodne
jest z napieciem sieciowym. Napiecie sieciowe nie
powinno w zadnym wypadku przekroczy¢ 10%
wartosci podanego na tabliczce napigcia
sieciowego.

WEACZNIK

Strugarka reczno-elektryczna wyposazona jest w
wigcznik zabezpieczajacy przed wypadkiem. W celu
wigczenia nalezy przycisna¢ boczny przycisk
blokujacy oraz przycisk przetacznika. W celu
wytaczenia strugarki nalezy pusci¢ przycisk
przetacznika, a wréci on do swojej pozyciji
wyjsciowej.

Odsysanie pytu (rys.2)

Dla optymalnego odsysania pytu, nalezy podtaczy¢
zawarty w zestawie worek (8). W tym celu wtozy¢
uchwyt worka (8) w znajdujacy sie z boku struga
wyrzut trocin (7).

Worek na odpady (8) moze byé podtaczony z lewej
lub prawej strony systemu odprowadzania wiéréw.
(7). Wybdr pomiedzy stronami systemu
odprowadzania wiéréw (7) nastepuje poprzez
przetacznik (11).
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WSKAZOWKI BEZPIECZE-STWA

Uwaga: Strugarke reczno-elektryczna nalezy
prowadzi¢ w celu obrabiania przedmiotu tylko w
stanie wigczonym.

Ustalanie gtebokosci skrawania

Gtgbokos$¢ strugania moze zostac ustawiona przez
pokretto do ustawiania gtebokosci w zakresie 0-2
mm. Po zakoriczeniu pracy gtebokos$¢ strugania
musi by¢ ustawiona tak, aby néz dobrze zachodzit,
byt schowany i w ten sposéb chroniony przed
uszkodzeniami.

Struganie powierzchni

Prosze ustawi¢ zadana gteboko$¢ skrawania.
Nastegpnie nasadzi¢ przednig ptyte podstawowa
strugarki reczno-elektrycznej na drewniany
przedmiot obrabiany i wtaczy¢ strugarke. Strugarke
elektryczng posuwaé obydwoma rekami po
powierzchni, przy czym przednia i tylna ptyta musza
catkowicie przylega¢ do obrabianego przedmiotu.

W celu obrabiania koricowego powierzchni ustawi¢
niewielka gteboko$¢ skrawania, powierzchnig
wielokrotnie obrabia¢.

Scinanie krawedzi ((45) rys. 7)

Szybkie i proste $cinanie krawedzi pod katem 45°
mozliwe jest dzigki dopasowanemu do przedniej
plyty podstawowej rowkowi V. Strugarke z rowkiem
V nasadzi¢ na dang krawedz i prowadzi¢ wzdtuz po
jego powierzchni, przy czym zwréci¢ uwage na
réwnomierne przesuwanie i jednakowe potozenie
kata.

Prowadnica réwnolegta (rys.3/4/5)
Uzywac¢ prowadnicy réwnolegtej (9) przy struganiu
wzdtuz krawedzi elementu obrabianego.

Z pro inicy rowr
Przymocowac uchwyt (d) prowadnicy réwnolegtej za
pomoca zatgczonych $rub motylkowych (a) po lewej
stronie urzadzenia.

Potaczy¢ uchwyt (d) z ptozami prowadnicy
réwnolegtej (9). Listwa prowadzaca musi by¢ stale
skierowana ku dotowi.

Ustali¢ odstep miedzy prowadnicg réwnolegta i
krawedzig elementu obrabianego. Zamocowaé
cze$ci za pomoca $ruby mocujacej (b) i nakretki (c).

Struganie stopniowe (rys.6)

@ Zapomocg prowadnicy réwnolegtej mozliwe jest
réwniez struganie stopniowe.

@ Zamocowa¢ prowadnice réwnolegta (9) z lewej
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strony urzadzenia i przymiar diugo$ciowy (10) po
prawej stronie urzadzenia.

@ Ustawi¢ przymiar dtugosciowy (10), tak aby
pokazana zostata gtebokosc¢ stopnia.
Zamocowacé czeséci za pomoca $ruby
motylkowej (a) na urzadzeniu.

08.08.

Szerokos¢ stopnia
Szerokos$¢ stopnia moze zosta¢ ustawiona za
pomoca prowadnicy réwnolegtej (9).

Gtebokos¢ stopnia

Zaleca sie ustawienie gtebokosci 2 mm i tak diugo
heblowa¢ element, az zostanie osiggnieta pozadana
gtebokosé.

Wymiana noza (rys. 8)

Uwaga! Przed wy prac przy ur iu
wyciggnaé wtyczke z gniazdka.

Strug zostat wyposazony w dwa noze obracane
wykonane ze stopu twardego. Noze posiadajg dwa
ostrza i mogg by¢ obracane. Dzigki rowkowi
prowadzacemu nozy gwarantowane jest ustawienie
tej samej wysokosci. Wymienia¢ zuzyte, tepe i
uszkodzone noze.

Nozy nie wolno ostrzyc!

Poluzowac trzy $ruby szesciokatne (1) za pomoca
zatgczonego klucza maszynowego ptaskiego i
wypchnaé néz z watu noza postugujac sie
drewnianym elementem.

Przed zatozeniem nowego noza doktadnie
wyczysci¢ jego osadzenie.

Zatozenie nowego noza odbywa si¢ w odwrotnej
kolejnosci. Upewni¢ sig, ze potozenie noza jest
prawidtowe w stosunku do obu koricéw watu.
Wymienia¢ zawsze oba noze, aby zapewnic¢
réwnomierne odprowadzanie trocin.

Uwaga! Przed podtaczeniem sprawdzi¢ wtasciwe
zamontowanie i osadzenie nozy.

Czyszczenie, konserwacja i zamawianie czesci
zamiennych

A Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka przed
wykonywaniem n/w prac.

Czyszczenie

@ Regularnie usuwac¢ kurz i brud z urzadzenia.
Utrzymywac w czysto$ci elementy
zabezpieczajgce, szczeliny wentylacyjne i
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obudowe silnika. Czysci¢ za pomocg czystej
miegkkiej Sciereczki lub sprezonym powietrzem
pod niskim ci$nieniem.

@ Zaleca sie czyszczenie urzadzenia po kazdym
uzyciu.

@ Czyscic¢ regularnie za pomoca wilgotnej szmatki i
szarego mydta. Nie uzywac $rodkéw zracych do
czyszczenia tworzywa sztucznego. Uwazac, aby
woda nie dostata si¢ do $rodka obudowy.

Szczotki weglowe
@ W razie powstawania iskier, wymieni¢ szczotki
weglowe w autoryzowanym serwisie.

Uwagal Szczotki moga by¢ wymieniane tylko
przez specjaliste.

Wymiana paska napedowego

@ Poluzowa¢ $rube i zdja¢ boczng ostone paska.

@ Zdjac¢ zuzyty pasek i wyczysci¢ oba kota paska.

@ Natozy¢ nowy pas napedowy na mate koto i
naciagnac¢ pas przez obrét watka na duze koto.

@ Pamieta¢, ze rowki wzdtuzne paska musza leze¢
w rowkach prowadzacych két napedowych.

@ Natozy¢ ostone paska i przymocowac za
pomoca $rub.

Konserwacja
@ Wewnatrz urzadzenia nie znajduja sie zadne
czesci wymagajace konserwacii.

Zamawianie cze$ci zamiennych

Przy zamawianiu czes$ci zamiennych podaé
nastepujgce dane:

@ Typ urzadzenia

@ Numer artykutu

@ Numer identyfikacyjny

@ Numer czesci zamiennej

Aktualne ceny i informacje znajda Parstwo na
stronie www.isc-gmbh.info

DANE TECHNICZNE

Napiecie znamionowe 230V ~ 50 Hz
Moc poborowa 750 W
Predkosc¢ obrotowa biegu jatowego 16.500 min-?
Gtebokos¢ skrawania 0-2mm
Szerokos$¢ struga 82 mm
Gtebokos¢ ztobkowania 0-6 mm
Poziom ci$nienia akustycznego LPA 87,5 dB(A)
Poziom mocy akustycznej LWA 98,5 dB(A)
Drgania aw 4,19 m/s2
Waga 2,9kg
Izolacja ochronna I1/@
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Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u
priloZzenoj knjizici.

Upute za uporabu za ru¢nu blanjalicu

OPIS UREPAJA

1. Gumb za podeSavanje dubine struganja
2. Preklopnik uklju¢eno/isklju¢eno

3. Blokada preklopnika za uklju¢ivanje

4. Straznja osnovna plo¢a

5. Poklopac remenice

6. Prednja osnovna plo¢a

7. Otvor za izbacivanje strugotine

8. Vreca za sakupljanje prasine

9. Paralelni grani¢nik

10. Pribor za pode$avanje dubine stepenice
11. Preklopnik za izbacivanje strugotine

UPORABA
Elektri¢na rué¢na blanjalica sluzi za blanjanje, pregibe
i kosine drvenih dijelova.

NAPON

Prije uporabe provjerite da li Va§ mrezni napon
odgovara podacima danim na natpisnoj plogici
uredaja. Mrezni napon ne bi trebao ni u kojem

sluaju odstupati vise od 10% od nazivnog.

PREKLOPNIK

Elektri¢na ruéna blanjalica opremljena je
sigurnosnim preklopnikom za slu¢aj nezgode. Za
ukljuGivanje pritisnite bo¢ni gumb za blokadu i
pritisnite preklopnik za ukljuéivanje. Za isklju¢ivanje
elektri¢éne ru¢ne blanjalice otpustite preklopnik. On
se vraca natrag u izlazni polozaj.

USISAVANJE STRUGOTINE (SL. 2)

Za optimalno usisavanje strugotine mozete prikljuciti
vreéu za sakupljanje prasine (8) sadrzanu u opsegu
isporuke. U tu svrhu vreéu za sakupljanje prasine (8)
gurnite u bo¢ni dio za izbacivanje strugotine (7)
elektri¢ne ru¢ne blanjalice.

Vrecu za sabiranje prasine (8) mozete prema
odabiru prikljuciti na lijevi li desni otvor za
izbacivanje strugotine (7). Odabir otvora za
izbacivanje strugotine (7) izvodi se pomoc¢u
preklopnika (11).

NAPOMENE ZA RAD
Paznja: elektri¢na blanjalica se smije ukljuciti
samo kada je postavljena na izradak.
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Podesavanje dubine struganja

Okretanjem u lijevo ili desno gumba za podeS$avanje
i vodenje mozete podesiti dubinu struganja izmedu
0-2 mm.

Po zavrSetku rada dubinu struganja tako podesite,
da se noz spusti i time se zastiti od oStecenja.

Blanjanje povrsina

Podesite Zeljenu dubinu struganja. Elektri¢nu
blanjalicu postavite s prednjom osnovnom plo¢om
na izradak i ukljucite je. Pomicite uredaj s obje ruke
preko povrsine, pri tome moraju prednja i straznja
osnovna plo¢a potpuno nalijegati.

Za zavrénu obradu povr$ine podesite samo malu
dubinu struganja i povrsinu vise puta obradite.

Skosenje rubova ((45A) sl.: 7)

Brzo i jednostavno sko$enje rubova pod kutom od
45A omoguceno je putem V-utora ugradenog u
prednju osnovnu plocu. Blanjalicu s ugradenim V-
utorom postavite na rub koji Zelite skositi i vodite je
duz ruba, pri ¢emu morate paziti na ravnhomjeran
pomak i kut.

Paralelni grani¢nik (sl.: 3/4/5)
Paralelni grani¢nik koristite kad trebate blanjati
paralelno uz rub radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika:

Drza¢ (d) paralelnog grani¢nika pri¢vrstite prilozenim
vijkom s krilatom glavom (a) na lijevu stranu
uredjaja.

Sad spojite drza¢ (d) s vodilicom paralelnog
grani¢nika (9). Letvica za vodjenje mora uvijek biti
usmjerena prema dolje.

Utvrdite potreban razmak izmedju paralelnog
grani¢nika i ruba radnog komada.

Pri¢vrstite dijelove pomocu zapornog vijka (b) i
krilate matice (c).

Blanjanje stepenica (sl.:6)

@ Pomocu paralelnog grani¢nika mozete blanjati
stepenicu.

@ Paralelni graniénik (9) montirajte na lijevu stranu
uredjaja, a Stap za mjerenje dubine stepenice
(10) na desnu stranu uredjaja.

@ Mierni $tap (10) pozicionirajte tako da se prikaze
Zeljena dubina stepenice. Dijelove pri¢vrstite na
uredjaj pomocu vijka s krilatom glavom (a).

Sirina stepenice:

Zeljena $irina stepenice moze se podesiti paralelnim
granic¢nikom (9).
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Dubina stepenice:

Preporu¢ujemo da podesite dubinu od 2 mm i
blanjate radni komad dok ne postignete potrebnu
dubinu stepenice.

Izmjena noza blanjalice (sl.: 8)

Paznja: Prije bilo kakovih radova na
podesavaniju ili odrzavanju uredaja, ili dok uredaj
nije u uporabi, obvezno izvucite mrezni utikag¢!

Elektri¢na blanjalica opremljena je sa dva prekretna
noza iz tvrdog metala. Prekretni noZevi imaju dvije
ostrice i mogu se okrenuti. Kroz utor vodilice
prekretnog noza zajaméeno je pri izmjeni jednako
podesenije visine. Istro$eni, tupi ili oSteceni noz
morate zamijeniti.

Prekretni noz iz tvrdog metala ne mozete naknadno
brusiti.

Otpustite tri Sesterokutna vijka (1) pomocu
prilozenog klju¢a i gurnite prekretni noz iz tvrdog
metala bo¢no s komadom drveta van iz osovine.

Prije ugradnje ocistite dosjed noza.

Ugradnja noza slijedi obrnutim redoslijedom.
Provjerite da li je noz blanjalice uskladen s oba kraja
osovine. Uvijek mijenjajte oba noZa, kako bi sacuvali
ravnomijerno struganje.

Ciscenje, odrzavanje i narudzba rezervnih
dijelova

A Prije svih radova ¢is¢enja izvucite mrezni utikac.

Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢iste motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

@ Preporucujemo da uredjaj o€istite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj vlaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne Kkoristite sredstva za
¢GiS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasticne
dijelove uredjaja. Pripazite na to dau
unutrasnjost uredjaja ne dospije voda.

Ugljene ¢cetkice

@ Kod prekomijernog iskrenja potrebno je da
elektri¢ar provjeri ugliene Cetkice.
Paznja! Ugliene ¢etkice smije zamijeniti samo
elektricar.
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Paznja: Prije uporabe blanjalice provjerite da li je
noz pravilno ugraden, kao i pravilan dosjed!

Izmjena pogonske remenice

@ Otpustite vijak i skinite bo¢ni poklopac
remenice.

@ Skinite zatvorenu pogonsku remenicu i ocistite
obje plo¢e za remenicu.

@ Postavite novu remenicu na malu plocu i
navucite remenicu okretanjem osovine na veliku
plocu.

@ Pazite pri tome, da uzduzne brazde pogonske
remenice leZe u utorima vodilica pogonskih
kotaca.

@ Postavite poklopac remenice i u¢vrstite ga
vijkom.

Odrzavanje
@ U unutrasnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

Narugivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedec¢e podatke:

@ tip uredjaja

@ broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon 230V ~ 50 Hz
Snaga: 750 W
Broj okretaja praznog hoda ng 16.500 min-?
Dubina struganja 0-2mm
Sirina blanjanja 82 mm
Dubina pregiba 0-6 mm
Razina zvu¢nog tlaka LPA 87,5dB (A)
Razina zvucne snage LWA 98,5 dB (A)
Vibracija a, 4,19 m/s2
Tezina 2,9 kg
Zastitna izolacija 1I/[5]
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YkasaHuA no TexHuke 6e3onacTHOCTH

CooTBeTCTBYyIOILME YKa3aHUA MO TEXHUKE
6e3onacTHOCTM Bbl HallieTe B NPUIOXKEHHOM
6powtope.

PykoBOACTBO Mo aKcnnyaTauuu anq
aneKTpu4eckoro py6aHka

OMUCAHUE YCTPOWCTBA

1 KHonka perynupoBku rny6uHbl cpesa
2 Tepekntoyatenb BK./BbIKI.

3 BnokupaTop BKMOYEHNA

4 3apnHAs onopHanA nnacTuHa

5  Koxyx pemHA

6 [lepenHAn onopHaA NnacTuHa

7  YcTponcTBO BbIGPOCA CTPYXKMN

8 YCTPOWCTBO ANA OTBOAA CTPYXKMN

9 yCTPOWCTBO NapanmnensHoro yrnopa

10 ycTpoMCTBO ANA perynmpoBKM ray6uHbI
11 Mepeknioyatens AnA BbIGpoca CTPYXKKN

OBJIACTb MPUMEHEHUA

OneKTPUYECKUi py6aHoK NpeaHasHadeH ana
CTporaHuA, (hasbLOoBKK 1 06pa3oBaH1A cKoca
[iepeBAHHbIX AeTanen.

QNEKTPUYECKWUA NAPAMETPbI

MpoBepbTe Nepe/ NepBbIM MYyCKOM COOTBETCBUE
yKasaHHbIX NapamMeTPOoB HaMpAXEHWA Ha TUMOBOM
TabnMYKe C aHHbIMI 3NIEKTPUHECKOI CEeTU.
HanpsxeHue aN1eKTPoCeT! He AOMKHO OTNMYaTLCA
OT yKasaHHbIX JaHHbIX 6onbLue, Yem 10 %.

BbIKNMIOYATENb

OnEeKTPUYECKII PyGaHOK OCHALLEH 3alLUTHBIM
BbIK/lOYaTenem AnA npesoTepalleHus Tpasm. Ana
BKJIIO4YEHWA YCTPOINCTBA HaXaTb PacronoXeHHyto
CH0KY BIIOKMPYIOLLYIO KHOMKY, @ TaKKe KHOMKY
BKIIIOYEHWA. [I1A BbIKMIOYEHNA SNEKTPUYECKOrO
py6aHKa OTryCTUTbL KHOMKY BKItOYeHNA. KHonka
BKJ/IIO4YEHIA BO3BPALLAETCA B UCXOAHOE
NonoXeHue.

YCcTponcTBO 0TCOCa CTPYXKKM (pUC. 2)

[inA onTUMansHoro yaaneHuA CTpyxku Bol MoxeTe
NOACOEANHUTL BXOAALLNIA B KOMMIEKT MELIoK AnA
cbopa mycopa (8). [inA aTOro BCTaBbTe MELOK ANA
c6opa mycopa (8) B 60KoBOe yCTPONCTBO Bblibpoca
CTPY>XKM (7) 9NEKTPUHECKOro py4HOro pybaHka.

Ha BbI6op MeLLOK ynaBnamBaHuA Nbinu (8) MoXHO
NOAKMIOYUTb K NIEBOMY UMW MPaBOMY
npucnocobnexnio BbIGpoca CTPyXKK (7). Beibop
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Mex/y NpucrnocobnernaAmMn BbIGpoca CTPYXXKM (7)
OCYLLECTBNAETCA NPU NOMOLN NepeKnoyaTens
(11).

YKA3AHUA K NPOBEAEHUIO PABOT
BHUMaHMWe: aNeKTPUHECKUIA Py6aHOK AOKEH
nogHocuTcA K obpabaTbiBaeMon AeTanu ToNbKo
B paboTatoLem COCTOAHUM.

PerynupoBka rnybuHbl cpesa

BpaLLleHVIeM BNpaso 1 BNEBO KHOMKW perynupoBKu
1 Hanpas/IeHUA MOXHO OTPErysiMpoBath rny6uHy
cpesa B npegenax 0-2 Mm.

Mocne okoHYaHUA paboTbl HEOHXOAMMO YCTaHOBUTL
Taky'o rnybuHy cpesa, 4Tobbl HOXW YLUNN B Fy6uHY
W Tem cambiM 6binu 3aluieHbl OT NoBpeXXaeHuA.

O6paboTka NOBEPXHOCTU

YcTaHoBuTe xenaemyio rnybuHy cpesa. OnepeTb
ANEeKTPUYECKUin pybaHoK nepeaHeit OnopHon
nnacTuHoit 06 obpabaTbiBaeMyto AepPeBAHHYI0
AeTanb U BKNoYNTL py6aHok. Obenmn pykamu
NpOABUraTh ANEKTPUYECKMIA pyGaHOK Mo
NOBEPXHOCTY, NPU 3TOM NEPEHAA U 3aHAA
OMOPHbIE NNACTUHbI [OMKHbI NOMHOCTHLIO NpUNeraTb
K Hel.

[inA KoHe4HoN 06paboTku ycTaHOBUTE HEBOMbLLYIO
rny6uHy cpesa n obpaboTainTe HECKONbKO pa3
NOBEPXHOCTb.

CHATb hacku ¢ KaHTa ((45°) puc. 7)

BbICTpOe 1 MPOCTOe CHATUE (hacKy C KaHTOB Moj
Yriom 45° BO3MOXHO NpY NOMOLLM NPO/ENaHHoro B
nepeaHei onopHon nnactuHe V-obpasHoro nasa.
YcTaHoBUTL pybaHok V-o6pasHbiv Nasom Ha
obpabaTbiBaemblit KaHT U BECTU ero BAOMb, Npu
9TOM HeobxoaMMa 06ecrneymnTb paBHOMEpPHOEe
npoABMXeHe n HEV3MEHHbIN Yrosn nosio>xeHuna
py6aHka.

MapannenbHblii ynop (puc.: 3/4/5)

Vcnonb3yinTe napannesnbHbiii ynop (9) ecnm Hy>xHO
cTporaTh napannesibHo K kpato obpabaTtbiBaemon
aetanu.

YcTaHoBKa napannenbHoro ynopa:

Bakpenute kpennehve (d) napannenbHoro ynopa ¢
BXOJALLE B COCTaB NoCTaBKu 6apallkoBON rankomn
(a) Ha neBOW CTOPOHE yCcTpoMCTBA.

CoepavnHuTe Tenepb KpenneHwe (d) ¢ non3yHom
napannesnbHoro ynopa (9).

Hanpasnatowana nnaska poskHa sceraa 6biTb
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HanpasfieHa BHU3.

Badmkeunpyiite Mexay napannesnbHbIM yrnopom 1
Kpaem obpabaTbiBaemMoit AeTanu Heobxoanmoe
paccToAHue.

3akpenuTe AeTanv npu NOMOLLM KpenexHoro 6onta
(b) n 6apalukoBoii raiiku (c).

CrporaHue cTyneHek (puc.: 6)

@ [py nomouww napannenbHoro ynopa MoXHo
CTporath CTyMeHbKM.

@ YCTaHOBWTb NapannenbHbiin yrnop (9) Ha nesoit
CTOPOHE YCTPOWCTBA, & U3MEPUTENbHbIN
cTepXeHb rny6uHbl cTynenu (10) Ha npason
CTOpOHe YCTpOIiCTBa.

@ YCTaHOBUTE U3MepuTenbHbIi CTepxeHb (10)
Takum 06pa3om, YTobbl xenaemaa rnyéuHa
CTyneHu 6bina BUAHa Ha ykasaTene. 3akpenute
AeTanv npu nomoLuy 6apallkoBoro BUHTa (a) K
VHCTPYMEHTY.

LnpuHa ctyneHu:
LLnpurHa CTyneHn MOXeT GbITb OTPerynupoBsaHa npu
nomMoLLmM napasnnensbHoro ynopa (9).

Fny6uHa ctyneHu:

Mbl pekoMeHlyeM yCTaHOBUTb ry6UHY pe3aHuA Ha
2 MM 1 TaK 4acTo cTporaTb obpabaTbiBaemyto
fieTarb, Noka He 6yaeT [OCTUTHyTa Xenaeman
rny6uHa cTyneHu.

3ameHa Haxei pybaHka (puc. 8)

BHuMaHue: nepeq Bcemu paboTamu Ha MallHe
Heo6X0AMMO BbIHYTb WITEKEP U3 3NIeKTPUYECKOM
poseTku!

OneKTPUYECKUI PyGaHOK UMEeeT fABa NOBOPOTHbIX
Hoxa. MoBOPOTHbIE HOXW UMEIOT ABa NE3BUA U
MoryT nosopauusatsca. bnarogopa
HanpasnAoLEeMy nasy NOBOPOTHbLIX HOXEN Mpu
NoBOpOTE 06ECMEeHNBAETCA COXPaHEHUe TOM Xe
BbICOTbI. VI3HOLEHbIE, TyMble UK NoBpeXXAeHHbIe
HOXW [IOKHbI BbITb 3aMEHeHbI.

MOBOPOTHbIE HOXM 13 BBICOKOMPOYHOrO MeTana
He MOryT 6bITb HAaTOYeHbI.

OcnabbTe Tpu WECTUTrPaHHbIX BUHTA (1)
NPUMIOXKEHHbBIM ragyHbIM KII04eM 1 BbIABUHTE 13
Bana py6aHka NoBOPOTHbIE HOXM 13
BbICOKOMPOYHOrO MeTana B6OK Npy MomoLm
[filepeBAHHOro 6pycka.

TNepes yCTaHOBKOI HOXKEll O4UCTUTE MECTO UX
npuema.
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YcTaHoBKa HOXeN NPoMCXoanT B 06paTHOA
nocneaoBaTenbHOCTU. Y6eanTech, YTo HOXMU
py6aHka Haxo[JATCA Ha O[JHOM YPOBHE C 060MMM
KOHLiamMn Bana pybaHka.

Bcerpa nponasoanTe 3ameHy 060Mx HoXel ana
obecneyeHna paBHOMEPHO ry6uHbI cpesa.

BHumaHue: nepen nepsbIM NYCKOM
9N1IeKTPUYECKOro py6aHKa NpoBepbTe HOXM Ha
KOPPEKTHOE MOMOXEHUE U Ha MPOYHOCTb
KpenneHua!

OuucTKa, TEXHUHECKUIA YXOA U 3aKa3 3anacHbIX
netanen

A nepe,ﬂ, BCEMU paGOTaMVI MO OYUCTKE BbliHbTE
LUTEKEp U3 PO3ETKM INEKTPOCETH.

Ouuctka

@ Kak MOXHO vaLle oynanTe yCTponcTBa,
BEHTUNALMOHHBIE LENW 1 KOPMYC ABUraTensa ot
nbinu. MpoTpuTe YCTPOCTBO YNCTON BETOLLBIO
W1 NpoAYWTE CXaTbIM BO3YXOM C HU3KUM
[naBrieHneM.

@ Mbl pekomeH/lyem ounLiaTh YCTPOUCTBO Cpasy
nocne Kax/oro Ucronb3oBaHuA.

@ OunwaiiTe yCTPONCTBO PerynApHO BNaXxKHO
TPAMKOWN C HEGOMBLUMM KONIMHECTBOM XXUAKOTO
Mbina. He ucnonbayinTe Motowme cpeacTea unu
PacTBOpUTENW; Takne CpecTBa MOryT
pasbeaaTb NNacTMaccoBble AeTanu
ycTponctea. Cnegute 3a Tem, 4Tobbl BOAA HE
nonana BOBHYTPb YCTPOCTBA.

YronbHble WeTKu

@ [py upeamepHOM 06pa3oBaHN UCKP CAaiTe
YCTPOWCTBO B CNELManu3npoBaHHyio
MacTepcKyio ANA MPOBEPKM YroMbHbIX LWETOK.
BHumaHwve! YronbHble WeTKu pa3peluaeTca
3aMEHATb TOMbKO CNELMannCTy aNeKTPUKY.

3ameHa NpMBOAHOrO peMHA

@ OcnabbTe BUHT U CHUMUTE 60KOBbIE 3aLUMTHBbIE
KPbILKN PEMHA.

@ YaanuTe U3HOLLEHHbIA NPUBOAHON PEMEHb U
oyncTuTe obe Waibbl PeMHA.

@ YNoxwTe HOBbIV NPUBOAHON PEMEHb Ha Manyio
Waiby pemMHA U HaTAHUTE peMeHb BpallanA Ban
py6aHka Ha 6onbluyto Wwanby peMHA.

@ [pocneante, 4TO6bI NPOAOIIbHBIE KAHABKM
NPMBOAHOrO pemMHA Nonanu Ha HanpasnAalwme
nasbl NPUBOAHBIX KONecC.

@ YCTaHOBUTb KPbILLIKN PEMHA U 3aKpenuThb Ux
BUHTOM.
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TexHuyeckuii yxon
@ B ycTpoiicTBe Kpome 3TOro HeT AeTanen,
KOTOpbIe HYXXAAIOTCA B TEXHUYECKOM yXOJe.

3akas3 3anacHbIx YacTei

Mpu 3aka3se 3anacHbIX YacTen HEO6XOAUMO
NpVBECTU Creaylolne faHHbIe:

Moaudukauma yctponctsa

Homep apTukyna yctpoictsa

M AaeHTUMKaLUMOHHbIN HOMEp yCTpoiicTBa
Homep 3anacHoit YacTu Tpebyemon ana 3ameHa
netanm

AKTyanbHbl€ LieHbl 1 UHpOPMaLMA HAXOAATCA Ha
caitte www.isc-gmbh.info

TEXHUYECKUE OAHHbIE
HomunHanbHoe HanpAxeHune 230B~50Ty
MpuemHaA MOLHOCTL 750 BT
CKOpOCTb BpalLEHUA XONOCTOro xoaa Ny

16.500 MuH"
ny6uHa cpesa 0-2 Mm
LLinpnHa py6aHka 82 MM
[ny6uHa cropanua oT 0-6 mm
YposeHb aaBnexna wyma LPA 87,5 nb (A)
YposeHb MowHoCTH Wwyma LWA 98,5 nb (A)
Bubpauuna aw 4,19 m/cek?
Bec 2,9 Kr
C 3awumTHoOI usonauuei I/ @]
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SCG

Sigurnosne upute:

Odgovarajuce sigurnosne upute pronaci ¢ete u

Upute za uporabu za ru¢nu blanjalicu

OPIS UREDAJA

. Dugme za pode$avanje dubine struganja
Prekida¢ uklju¢eno/isklju¢eno

Blokada prekidaca za ukljuéenje

Zadnja osnovna plo¢a

Poklopac remenice

Prednja osnovna plo¢a

Otvor za izbacivanje strugotine

Vreca za sakupljanje prasine

Paralelni grani¢nik

Pribor za podesavanje dubine stepenice
Preklopnik za izbacivanje ostruska

S2OeNOO AN

- O

Upotreba
Elektri¢no ru¢no rende sluzi za rendanje ravnih
povrsina, pregiba i kosina drvenih delova.

Napon

Pre upotrebe proverite da li Vag mrezni napon
odgovara podacima da im na kontrolnoj plocici
uredaja. Mrezni napon ne bi trebao ni u kom
sluéaju odstupiti viSe od 10% od nazivnog.

Prekidac

Elektricno ru¢no rende opremljeno je sigurnosnim
prekida¢em za slu¢aj nezgode. Za ukljucivanje
pritisnite bo¢no dugme za blokadu i pritisnite
prekidac za ukljucivanje. Za iskljucivanje
elektriénog otpustite prekida¢. On se vraca nazad u
prvobitni poloZaj.

Usisavanje strugotina (sl. 2)

Za optimalno usisavanje strugotine mozete
prikljuéiti vrecu za sakupljanje prasine (8) sadrzanu
u opsegu isporuke. U tu svrhu vrecu za sakupljanje
prasine (8) gurnite u bo¢ni deo za izbacivanje
strugotine (7) elektri¢énog ruénog rendea.

Vrecu za sakupljanje prasine (8) po izboru mozete
da prikljucite na levi ili desni otvor za izbacivanje

ostruska (7). Otvor za izbacivanje ostruska (7)
izabracete pomocu preklopnika (11).

Napomene za rad

Paznja: elektricno rende se sme ukljuciti samo
kada je postavljeno na predmet koji
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obradujemo.

Podesavanje dubine struganja

Okretanjem u levo ili desno dugmeta za
podesavanje i vodenje moZete podesiti dubinu
struganja izmedu 0-2 mm.

Po zavrSetku rada dubinu struganja tako podesite,
da se noz spusti i time se zastiti od ostecenja.

Rendanje povrsina

Podesite Zeljenu dubinu struganja. Elektricnu hoblu
postavite s prednjom osnovnom plo¢om na
predmet i ukljucite je. Pomerajte uredaj sa obe ruke
preko povrsine, pri tome moraju prednja i zadnja
osnhovna plo¢a potpuno nalegati.

Za zav$nu obradu povrsine podesite samo malu
dubinu struganja i povrsinu vise puta obradite.

Obaranije ivica ((45°) sl.: 7)

Brzo i jednostavno obaranje ivica pod uglom od 45°
omoguceno je pomocu V-lezista ugradenog u
prednju osnovnu plo¢u. Rende sa ugradenim V-
leZistem postavite na ivicu koji Zelite oboriti i vodite
je duz ivice, pri ¢emu morate paziti na ravnomerano
pomeranje i ugao.

Paralelni graniénik (sl.: 3/4/5)
Paralelni grani¢nik koristite kad trebate rendati
paralelno uz ivicu radnog komada.

Montaza paralelnog grani¢nika:

Drza¢ (d) paralelnog grani¢nika pricvrstite
priloZzenim vijkom sa leptir glavom (a) na levu
stranu uredaja.

Sad spojite drza¢ (d) sa vodilicom paralelnog
graniénika (9). Letvica za vodenje mora uvek biti
usmerena prema dole.

Utvrdite potreban razmak izmedu paralelnog
grani¢nika i ivice radnog komada.

Pri¢vrstite delove pomoc¢u zapornog vijka (b) i leptir
matice (c).

Rendanije stepenica (sl.:6)

@ Pomocu paralelnog grani¢nika moZete blanjati
stepenicu.

@ Paralelni grani¢nik (9) montirajte na levu stranu
uredaja, a Stap za merenje dubine stepenice
(10) na desnu stranu uredaja.

@ Merni stap (10) postavite tako da se prikaze
Zeljena dubina stepenice. Delove pri¢vrstite na
uredaj pomocu vijka sa leptir glavom (a).

Sirina stepenice:
Zeljena Sirina stepenice moze se podesiti
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paralelnim grani¢nikom (9).

Dubina stepenice:

Preporuc¢ujemo da podesite dubinu od 2 mm i
rendate radni komad dok ne postignete potrebnu
dubinu stepenice.

Promena noza renda (sl.: 8)

Paznja: pre bilo kakvih radova na podesavanju
ili odrzavanju uredaja, ili dok uredaj nije u
upotrebi, obavezno izvucite mrezni drzaé !

Elektricno rende opremljeno je sa dva dvostrana
noza iz tvrdog metala. Dvostrani noZevi imaju dve
ostrice i mogu se okrenuti. Kroz leZiste vodilice
dvostranog noza garantovano je pri zameni
jednako podesenje visine. IstroSeni, tupi ili osteceni
nozevi moraju se zameniti.

Dvostrani noz od tvrdog materijala ne mozete
naknadno brusiti.

Otpustite tri imbus vijka (1) pomocu prilozenog
klju¢a i gurnite dvostrani noz od tvrdog metala
bo¢no sa komadom drveta van osovine.

Pre ugradnije odistite leziste noza.

Ugradnja noza sledi obrnutim redosledom.
Proverite da li noz renda uskladen sa oba kraja
osovine. Uvek menjajte oba noza, kako bi sacuvali
ravnomerno struganje.

Paznja: Prije uporabe blanjalice provjerite da li je
noz pravilno ugraden, kao i pravilan dosjed!

Ciséenje, odrzavanje i narudzba rezervnih
dijelova

A Prije svih radova ¢is¢enja izvucite mrezni utikac.

Ciséenje

@ Zastitne naprave, otvore za zrak i ku¢iste motora
Istrljajte uredjaj Cistom krpom ili ga ispusite
komprimiranim zrakom pod niskim tlakom.

® Preporucujemo da uredjaj oc€istite nakon svake
uporabe.

@ Redovito Cistite uredjaj viaznom krpom i s malo
masnog sapuna. Ne koristite sredstva za
¢GiS¢enje ni otapala; ona mogu ostetiti plasticne
dijelove uredjaja. Pripazite na to dau
unutras$njost uredjaja ne dospije voda.
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Ugljene cetkice

@ Kod prekomjernog iskrenja potrebno je da
elektricar provjeri ugliene cetkice.
Paznja! Ugliene Eetkice smije zamijeniti samo
elektricar.

Izmjena pogonske remenice

@ Otpustite vijak i skinite bo¢ni poklopac
remenice.

@ Skinite zatvorenu pogonsku remenicu i ocistite
obje plo¢e za remenicu.

@ Postavite novu remenicu na malu plo¢u i
navucite remenicu okretanjem osovine na veliku
plocu.

@ Pazite pri tome, da uzduzne brazde pogonske
remenice leze u utorima vodilica pogonskih
kotaca.

@ Postavite poklopac remenice i ucvrstite ga
vijkom.

Odrzavanje
@ U unutradnjosti uredjaja nema dijelova koje treba
odrzavati.

Narugéivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sliedece podatke:

@ tip uredjaja

@ broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela

Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info

TEHNICKI PODACI

Napon 230V ~ 50 Hz
Snaga 750 W
Broj okretaja praznog hoda n, 16.500 min-1
Dubina struganja 0-2mm
Sirina hoblanja 82 mm
Dubina pregiba 0-6 mm
Nivo zvu nog pritiska LPA 87,5dB (A)
Nivo zvu ne snage LWA 98,5 dB (A)
Vibracija ay 4,19 m/s2
Tezina 2,9 kg
Zastitna izolacija 11/[5]
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ISC GmbH
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D-94405 Landau/Isar

erklart folgende Konfor

it gemaB EU-Richtlinie

@® - ' @ dichiara la seguente conformita secondo la
und Normen fiir Artikel et direttiva UE e le norme per Particolo
declares conformity with the EU Directive .

N folgende i
and standards marked below for the article henhold til EU-direktiv og standarder for

® déclare la conformité suivante selon la produkt
directive CE et les normes concernant I'article e nA jici shodu podie &

@ Vverklaart de volgende conformiteit in overeen- @ EU a nor'em pro vyrobek.
stemming met de EU-richtlijn en normen voor a kd itast jelenti ki a
hetartikel § ® re vonatkozé EU-irdnyvonalak és normak
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direktiv og standarder for artikkel 3aRBNAE NPO B, iQHICTB 3riAHO 3

3aRBMIAET O COOTBETCTBUN TOBapa €C Ta cTaHAAPTaMMU, YUHHUMU ANIA AAHOTO TOBapy
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in normah za artikel.
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WARRANTY CERTIFICATE

The product described in these instructions comes with a 2 year warranty
covering defects. This 2-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 2
years.

This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 2 ans pour Iappareil décrit dans le mode
d’emploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 2 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de Fappareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d’emploi, tout comme une utilisation de
notre appareil selon I'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 2
ans.

La garantie est valable pour I'ensemble de la République Fédérale dAllemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter linterlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou 'adresse mentionnée ci-dessous.

@ GARANTIE

Op het in de handleiding genoemde toestel geven wij 2 jaar garantie voor het
geval dat ons product gebreken mocht vertonen. De periode van 2 jaar gaat in
met de gevaarovergang of de overname van het toestel door de kiant

De garantie kan enkel worden geclaimd op voorwaarde dat het toestel naar
behoren is onderhouden en gebruikt conform de handleidin

Vanzelfsprekend blijven u de wettelijke garantierechten binnen deze 2 jaar
behouden.

De garantie geldt voor het grondgebied van de Bondsrepubliek Duitsland of van
de respectievelijke landen van de regionale hoofdverdeler als aanvulling van de
ter plaatse geldende wettelijke voorschriften. Gelieve zich tot uw contactpersoon
van de regionaal bevoegde klantendienst of tot het hieronder vermelde
serviceadres te wenden.

(@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 2 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 2 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dellapparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per I'uso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 2 anni continuiamo ad assumerci gi
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all'addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

®e&® GARANTIBEVIS

Iifzelde af, at vort produkt skulle veere fejlbehasftet, yder vi 2 ars garanti pa det
i vejledningen naevnte produkt. Garantiperioden pa 2 ar begynder, nér risikoen
gér over pa kober, eller nar produktet overdrages til kunden.

For atkune stote krav p garanten r de en forudsasining, o procukte er
blevet ordentiigt i henhold ti

'samt at produktet er b\evet anvendt korrekt i overensstemmelse med dels
formal

Lovmassige forbrugerrettigheder er naturliguis stadigvaek geeldende
inden for garantiperioden pé de 2 ar.

Garantien geelder som supplement tillokalt gzeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit szede. Vi henviser endvidere til din
kontaktperson hos den regionalt ansvarlige kundeservice eller til nedenstaende
serviceadresse.

CERTYFIKAT GWARANCJI
Na opisywane w instrukciji obstugi urzadzenie udzielamy 2-letniej gwaranciji, na
wypadek wadiiwosci naszego produktu. 2-letni okres gwarancyjny zaczyna
obowiazywa w momencie przejscia ryzyka lub przejecia urzadzenia przez
Kiienta.
Warunkiem skorzystania z uprawnier gwarancyjnych jest prawidiowa
konserwacja urzadzenia, zgodnie z instrukcia obslugi oraz uzytkowanie zgodne
2 przeznaczsniem

w okresie tych 2 lat
gwarancyjne w ramach ustawowej rekojmi.
Gwarancja obowiazuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju

jako

Paristwu rowniez

i
Iokalnie przepiséw ustawowych. Prosimy zwrécié sie do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obslugi Kiienta lub pod podany ponize] adres
serwisu technicznego.

FapanThiiHO® yaocToBepeHHe
Ha ToT cnyuait, ecnu ONuCaHHoe B PYKOBOACTBE M0 3KCNAyaTaun
YCTPOWCTEO BLIAET U3 CTPOR Wbl AAEM Ha HaLLy MPOAYKLIMIO 2-X NeTHIOK
rapaHTHio. 2-X NETHUIA CPOK rapaHTUM HAYNHAETCA C MOMEHTa NepeHATUA
OTBETCTBEHHOCT 32 MPOAYKT WM MIPUOGPETEHIR YCTPOHCTBA KIIMEHTOM.
o ycnosuem i
ABNAeTCA i i yxon 3a i a Takxe
CNONE30BaHME HALLEH NPOAYKLIUM COTNACHO HASHAMEHHS.
B TeueHUM 2-x NeT 3a BaMM TaKKe COXPaHAETCA Npasa Ha

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 2 godine jamstva u slugaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 2 godine zapotinje s prijelazom rizika
ii s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaja.

m "
Depeparus O/ PecnyGnkit [epMan, & B CTPAHaX, TS CyILeCTBYIoT

je da zadi zakonsko pravo jamstva unutar te 2 godine.
Jamstvo vazi za podrucje Savezne Republike Njemacke ili dotiénin zemalja

glavnog trgovagkog partnera kao dopuna lokalno vazecin

PEUOHANLHbIE LUGHTPI CGbITa 9T
ecTHEM,

10 BCeM BonpoCam oGpauaiTech B CRyXGy cepaica Baluero peruosa uni o
YKa3aHHOMY HINKe anpecy.

zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite panju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regiji li na dolje navedenu adresu servisa.

€9 GARANTNI LIST

Za uredjaj koji je naveden u uputstvima dajemo 2 godine garancile u slu¢aju da
bi nas proizvod imao neke nedostatke. Ova 2-godisnja garancia pocinje s
prenosom rizika ili preuzimanjem uredjaja od strane kupca. Pretpostavka za
vazenje garancie je propisno odrzavanje prema uputstvima za upotrebu kao i
namensko koriséenje naseg uredjaja.

Podrazumeva se da unutar te 2 godine zadrzavate zakonska garantna
prava.

Garancila vai za podrugje Savezne Republike Nemagke ili zemalja regionalnog
glavnog distribucionog partnera kao dopuna lokalno vazeéim zakonskin
propisima. Molimo da obratite paZnju na Vasu kontakt - 0sobu u ovias¢enom
servisu ili dole navedenu adresu servisa.
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerat geben wir 2 Jahre Selbstverstandlich bleiben lhnen die gesetzlichen Gewahr-
Garantie, fir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte. i i i 2Jahre erhalten. Die Garan-
Die 2-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahreniibergang oder der tie gilt fir den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fiir jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe  ganzung der lokal gilltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be- achten Sie Ihren Ansprechpartner des regional zustandigen Kun-
stimmungsgemaBe Benutzung unseres Gerates. i der die unten i i

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lIsar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http://www.isc-gmbh.info

® Technische Anderungen vorbehalten

@ Technical changes subject to change

® Sous réserve de modifications

@ Technische wijzigingen voorbehouden

@ Der tages forbehold for tekniske sendringer

@ Tekniske endringer forbeholdes

€]

Con riserva di apportare modifiche tecniche
@ Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.

@

@

Zastrzega sig wprowadzanie zmian technicznych

® C npaso Ha T
& Zadrzavamo pravo na tehnicke promene.
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®

Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdll!

GemaB européischer Richtlinie 2002/96/EG tiber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentiimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerét kann hierflr auch einer
Rucknahmestelle (iberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetzes durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefiigte Zubehérteile und Hilfsmittel
ohne Elektrobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres.

Selon la norme européenne 2002/96/CE relative aux appareils électriques et systemes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribuer
a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. L’ancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis.

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden
verzameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het verzoek het toestel terug te sturen:

In plaats van het elektrische toestel terug te sturen is alternatief de eigenaar van het toestel gehouden
mee te werken aan de adequate recyclage als het eigendom wordt opgegeven. Hiervoor kan het
afgedankte toestel eveneens bij een inzamelplaats worden afgegeven waar het toestel wordt verwijderd
als bedoeld in de wetgeving in zake afvalverwerking en recyclage. Dit geldt niet voor toebehoorstukken
en hulpmiddelen zonder elektrische componenten die bij de afgedankte toestellen zijn bijgevoegd.

Solo per paesi membri dell'UE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smaltiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

Geelder kun EU-lande
Smid ikke el-veerktoj ud som almindeligt husholdningsaffald.

I henhold til EF-direktiv 2002/96 om elektroaffald og dets omseettelse til national lovgivning skal brugt
el-veerktoj indsamles adskilt og indleveres pa genbrugsstation.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse af brugt vare:

Ejeren af det elektroniske apparat er forpligtet til — som et alternativ i stedet for tilbagesendelse — at
medbvirke til, at relevante dele af apparatet genanvendes ifolge miljoforskrifterne i tilfeelde af overdragelse
af ejerskab til tredjeperson. Det brugte apparat kan ogsa overdrages til et deponeringssted, som vil
varetage bortskaffelsen af apparatets dele i overensstemmelse med nationale bestemmelser vedrorende
skrotning og genbrug. Ikke omfattet heraf er tilbehorsdele og hjeelpemidler, som ikke indeholder
elektroniske komponenter.

Samo za zemlje Europske zajednice

Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroseni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu¢aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u struénom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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@ Tylko dla krajéow UE
Zabrania sie wyrzucania elektronarzedzi na $mieci.

Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2002/96/WE o przeznaczonych na ztomowanie elektronarzedziach i
sprzecie elektronicznym oraz jej konwersji na prawo krajowe, elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
oddac do punktu zbiérki surowcéw wtérnych.

Recykling jako alternatywa wobec obowiazku zwrotu urzadzenia:

Alternatywnie do obowiazku zwrotu urzadzenia elektrycznego po zakoriczeniu jego uzytkowania,
wiasciciel jest zobowigzany do wspétuczestnictwa w jego prawidtowej utylizacji. Wycofane z
eksploatacji urzadzenie mozna oddac réwniez do punktu zbiérki surowcéw wtérnych, ktéry
przeprowadzi utylizacje zgodnie z krajowymi przepisami o odpadach i wykorzystaniu surowcow
wtérnych. Nie dotyczy to osprzetu nalezacego do wyposazenia urzadzenia i $rodkéw pomocniczych nie
zawierajgcych elementéw elektrycznych.

@ Tonbko ana ctpaH EC
3anpelleHo BbibpackiBaTh ANEKTPOUHCTPYMEHT B O6bIUHbIV JOMALLHUIA MYyCOp.

CornacHo esponeiickoi aupekTnee 2002/96/EG 06 UCNONb30BaHHbIX ANIEKTPUHECKMX U ANEKTPOHHbIX
YCTPOMCTBAX U peanusaumm B NpaBoBON CUCTEME COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbl HEO6X0ANMO
NCNONb30BAHHbBIN ANEKTPUYECKUIA MUHCTPYMEHT YTUNN3MPOBATL OTAEMNBHO U HANPaBATb HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy [N1A OXpaHbl OKPY>XXalolleil cpe/bl.

BTopuyHan nepepaboTka - anbTepHaTBa 06A3ATENIbHON OTChINKE YCTPOWCTBA Ha3a U3roTOBUTENIO:
Bragenew| aneKTpru4ecKoro ycTpoiicTsa B ciy4ae n36aBfieH!A OT COBCTBEHHOCTU 06A3aH, B KayecTse
anbTepHaTVBbI OTCbINKN Ha3a/, N3roTOBUTENIO, COAECTBOBATL Haanexallen ytunusauvu. Mpuwealwee
B HEroIHOCTb YCTPONCTBO MOXET 6bITb NepeAaHo B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN OCYLIECTBUT
NMKBMOAUMIO B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM CTpaHbl O UMKINYHOM NPOU3BOACTBE U oﬁpau.leum [
MYCOPOM. OTO HE OTHOCUTCA K MPUMOXKEHHBIM K MPULLIEALEMY B HErOAHOCTb 060PYA0BaHMIO
AO0NONMHUTENbHbIM yCTpOI;ICTBaM W BCrOMOraTesnbHbIM cpeacTeam, He coAaep>Kaluum aneKTpnuyeckue
yacTu.

@ Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekolo$ki primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vlasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanje rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of lion and papers panying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

®

La réimpression ou une autre reproduction de la documentation et des
documents d’accompagnement des produits, méme incompléte, n'est
autorisée qu'avec I'agrément exprés de lentreprise ISC GmbH.

@

Nadruk of andere ie van ie en i !
van de producten, geheel of ik, enkel mits
uitdrukkelijke toestemming van ISC GmbH.

(©)

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

(DY

Eftertryk eller anden form for mangfoldiggerelse af skriftligt materiale,
irer i produkter, er kun tilladt

som
efter udtrykkelig tilladelse fra ISC GmbH.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobow oraz

1, nawet we
jest tylko za wyrazna zgoda firmy ISC GmbH.

tiskanje ili slicna Z ije i pratecin

papira ovih proizvoda, &ak i djelomicno kopiranje, moguée je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

MepeneyaTbiBaHne MMV NPoOYME BUAbI PASMHOXEHNA AOKYMEHTaLuM
Conpoeo, nMCTOB Mp: OVPMbI, MOMHOCTBIO Uk
4aCTU4HO, ny Tb TONBKO C O, o
paspeuweHia ISC GmbH.

&

Potpuno ili delimiéno & je ili umnoz je i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

EH 07/2006
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